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FERHENG-İ TÜRKÎ-İ ÇAĠATÂ-Î BE FÂRSÎ 

Öz 

15. yüzyılın başlarından 20. yüzyılın başlarına kadar Doğu Türkistan ve Orta Asya 

Türk devletleri tarafından kullanılan Çağatay Türkçesi beş yüz yıllık süreç 

boyunca büyük şair ve yazarların yetiştiği bir dönemdir. Bunlar arasında en dikkat 

çeken isim Ali Şîr Nevâyî’dir. Nevâyî eserleriyle sadece yaşadığı döneme değil 

daha sonraki yüzyıllara da damga vurmuş biridir. O hem sözlü hem de yazılı 

edebiyatta adından söz ettirmiş, henüz hayatta iken hakkında pek çok kitap 

yazılmış hatta eserlerinin anlaşılması amacı ile lügatler tertip edilmiştir. Bunlardan 

bazıları Bedâyi’ül-lugat, Senglâh, Hulâsa-i Abbâsî, Fazlu’llah Han Luġati, Et-

Tamga-yı Nâsırî’dir. Bu sözlükler dışında Nevâyî’nin eserleri için yazılmış bir 

lügat daha bulunmaktadır. Bu sözlük Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî’dir. 

Çalışmamızda Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî adlı eserin ismi ve müellifi, 

hakkında bilgi verilecek eserin mukaddime, ana sözlük kısmı ve hatime bölümü 

örnekler eşliğinde dikkatlere sunulacaktır.  

Anahtar Sözcükler: Sözlük, Nedr ῾Alî, Luġat-ı Caġatay. 

 

FERHENG-İ TÜRKÎ-İ ÇAĠATÂ-Î BE FÂRSÎ 

Abstract 

The period from the beginning of the fifteenth century to the beginning of the 

twentieth century is a period where great poets and writers who used the Chagatai 

Turkish used by the East Turkestan and Central Asian Turkish states grew up. Ali 

Şîr Nevâyî is very significant one of them . Nevâyî is a name that marked not only 
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the period he lived in, but also the later centuries. He has an important place  in 

both oral and written literature, so many books have been written about him while 

he is still alive, and dictionaries were written to understand his works. Some of 

them are Bedâyi'ül-lugat, Senglâh, Hulâsa-i Abbâsî, Fazlu'llâh Han Luġati, Et-

Tamga-yı Nâsırî. Apart from these dictionaries, there is another dictionary written 

for Nevâyî 's works. This dictionary is Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî. In this 

study, the information about its name and author will be given and the main 

dictionary part of the work and the epilogue part will be examined through 

examples. 

Keywords: Dictionary, Nedr ῾Alî, Luġat-ı Caġatay 

 

GİRİŞ 

İnsanların kabileler, boylar ve milletler halinde yaşamaları, birbirlerinden farklılaşmaları 

ve toplumların varlıkları kendi kültür, gelenek, görenek ve yaşam biçimine göre adlandırmaları 

sonucunda değişik dünya dilleri ortaya çıkmıştır. Zaman içerisinde bu dilleri konuşan insanlar 

birbirleriyle iletişim kuramamış bundan dolayı yabancı bir dil öğrenme ihtiyacı doğmuştur. Bu 

durum neticesinde ise sözlükler hazırlanmaya başlanmıştır.  

Sözlüklerin meydana getirilmesinin maksadı tabii ki yalnızca yabancı bir dil öğrenimi 

gayesiyle, yabancı dildeki kelimelerin karşılıklarını ana dilde göstermek değildir.  Bir dilin 

sahip olduğu söz varlığını ortaya koymak; dilin söz varlığını oluşturan kelimelerin tarihî 

gelişimlerini tespit edip göstermek; bazı uzmanlık alanlarıyla ilgili terimleri açıklamak, halk 

dilinde yaygın olarak kullanılan atasözü ve deyimlerin anlamlarını vermek; sanatçıların, bazı 

şair ve yazarların kullandıkları kelimeler ile bazı metinlerde geçen söz varlığını açıklamak gibi 

çeşitli etkenler de sözlüklerin hazırlanmasına vesile olmaktadır. 

Bu etkenler dâhilinde pek çok iki hatta üç dilli sözlükler hazırlanmıştır. Zira yüzyıllar 

boyunca çeşitli coğrafyalarda devletler kuran gerek batı gerekse doğu topraklarına egemen olan 

Türklerin hâkim oldukları bölgelerde Türk yöneticilere, bilginlere ve şairlere duyulan saygı ve 

ilgi ile Türk dili büyük bir önem görmüş; Türkçe öğrenilmeye çalışılmış bu vesile ile de çok 

sayıda sözlük kaleme alınmıştır. Özellikle İran, Azerbaycan, Hindistan ve diğer pek çok sahada 

Türkçe ve lehçelerinin öğretilmesi için Türkçe - Farsça sözlüklerin yazıldığı görülmektedir.  

İran ve Hindistan bölgesinde Türkçe - Farsça yazılan sözlükler incelendiğinde bunların 

Çağatay Türkçesinin öğrenilmesi ve öğretilmesi; Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmış şiir, edebî 

ve ilmî eserlerin okunup anlaşılması amacıyla hazırlandığı görülmektedir. 

Çağatay Türkçesi olarak adlandırılan, XV. yüzyılın başlarından XX. yüzyılın başlarına 

kadar Doğu Türkistan ve Orta Asya Türk devletleri tarafından kullanılan edebî bir dilin en 

büyük temsilcisi Ali Şîr Nevâyî’dir. O, manzum ve mensur eserleriyle yalnızca Çağatay 

edebiyatının değil bütün Türk edebiyatının önde gelen simalarındandır. Eserleri Türkistan’dan 

başka Azeri ve Anadolu sahasında da büyük bir rağbet görmüş Osmanlı şairleri onu üstat 

olarak tanımış ve şiirlerine çeşitli nazireler yazmışlardır.  
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Nevâyî ile Çağatayca olarak adlandırılan yazılı edebiyat dili âdeta özdeşleşmiş, bu 

dönemde hazırlanan sözlükler genel olarak Nevâyî’yi anlamak için yazılmış onun eserlerinden 

yola çıkılarak birçok sözlük hazırlanmıştır (Kara, 2011: s. 6) Bu lügatlerde genellikle Nevâyî’nin 

eserlerinde yer alan kelime ve deyimlere yer verilmiş, bunlar Nevâyî’nin eserlerinden hareketle 

açıklanmaya çalışılmıştır. Nevâyî için yazılan bazı sözlükler şöyledir: 

Bedâyi’ül-lugat: Safevîlerin son hükümdarı Sultan Hüseyin b. Süleyman’ın emri üzerine 

1705 yılında Tali-i İmanî-i Heratî tarafından yazılan Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. Yaklaşık 

olarak 1000 sözcükten ve kurallardan oluşmaktadır. Eserde Çağatay dönemi şairlerinin 

şiirlerinden örnekler verilmiştir. 

Senglâh: Temürlü hükümdarı Nâdir Şah’ın baş kâtibi ve tarihçisi Mirza Mehdi Han 

Esterabâdî tarafından 1172-1173 yılları arasında yazılmış Çağatayca-Türkçe bir sözlüktür. 

Bünyesinde yaklaşık 6000 kadar sözcük bulunan eser üç bölümden oluşmaktadır. Birinci kısım 

giriş bölümüdür ve Mebâni’l-lugat adını taşımaktadır. Burada Çağatay Türkçesi’nin dil bilgisi 

ve yazılış özellikleri yer almaktadır.  İkinci bölüm asıl sözlük kısmıdır. Üçüncü bölümde ise 

Nevâyî’nin 12 manzum eserinde ve özellikle de Mahbûbu’l-Kulûb’da geçen Arapça ve Farsça 

sözcüklerle deyimlere yer verilmiştir. 

Çağatay döneminin en önemli sözlüğü olarak kabul edilen Senglâh’ ın yazılış amacı Ali 

Şîr Nevâyî’ nin eserlerinin dil ve anlatım açısından anlaşılmasıdır. Senglâh yazarı Mirza Mehdi 

eserin girişinde Nevâyî’ ye karşı duyduğu hayranlığı belirterek ilk gençlik yıllarından beri 

Nevâyî’ nin eserlerini okumaktan büyük zevk aldığını ifade eder. Bütün arzusunun şairi 

anlamak olduğunu söyleyen Mirza Mehdi araştırmaları sonucunda şairin dilinin inceliklerine 

iyice nüfuz etmek istediğini belirtir.  

Mehdi, mevcut Nevâyî sözlüklerinin yetersizliğini gördüğünü hatta; bu eseri ele alırken 

Nevâyî’ nin eserlerindeki kelimelerin anlamlarının iyi anlaşılması, eserleri okuyan kişilerce iyi 

algılanabilmesi ve bizzat çok sevdiği Ali Şîr Nevâyî’ nin şiirlerini doğru anlayabilmeyi 

amaçladığını dile getirir. (Eckman, 1957: 37-40).  

Hulâsa-i Abbâsî: Muhammed Hoyi tarafından yazılmış Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. 13 

sayfalık ön söz ve 560 sayfalık sözlük bölümünden oluşur. Senglâh’ın özeti olan bu sözlükte yer 

alan bazı maddeler örneklerle verilmiştir. 

Fazlu’llâh Han Lugati: Hindistan’da yazılmış Çağatayca-Farsça bir sözlüktür. Üç kısımdan 

oluşmaktadır. Birinci kısımda isimler, ikinci kısımda fiiller, üçüncü kısımda sayı, hayvan, bitki 

vb. kelimeler yer almaktadır. 

Et-Tamga-yı Nâsırî: Şeyh Muhammed Sâlih-i İsfahanî tarafından yazılan Çağatayca-Farsça 

bir sözlüktür. Bu eser, giriş ve sözlük kısımlarından oluşmaktadır. 

Der Beyân-ı Istılâhât-ı Emlahu῾şuarâ Mevlânâ Nevâyi: Ali Şîr Nevâyî’ nin eserleri için 

yazılmış başka bir sözlük de Der Beyân-ı Istılâhât-ı Emlahu῾şuarâ Mevlânâ Nevâyî’ dir. Farsça 

madde başlarının Çağatayca olarak açıklandığı bu eser 17 varaktan oluşan küçük bir sözlüktür.  

635 kelimenin yer alığı bu sözlükte karşılıklar hemen kelimelerin altına not edilmiştir. 

Karşılıklar kısaca açıklanmış bazıları kelimeler ise boş bırakılmıştır (Özkan, 1996: 198-243). 
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Bu sözlükler dışında Nevâyî’ nin eserleri için yazılmış bir lügat daha bulunmaktadır. Bu 

eser çalışmamıza da konu olan Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî’dir. 

Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî 

Sözlüğün adı:  

 Safevi Türk imparatoru Şâh âfî I. Sâm Mîrzâ’nın emriyle 17. yüzyılda hazırlanmış 

Çağatayca – Farsça bir sözlüktür. Eserin ismi bazı kaynaklarda Luġat-ı Caġatay (Rahimi, 2018: s. 

76) bazı kaynaklarda Ferheng-i Caġatâyî (Derâbitî, 2011: 909; Ta î Dânîşpeju, 1340/1921: 3309) 

bazılarında ise Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî  (Öz, 2016: 309; Eminoğlu, 2010: 41) şeklindedir.  

 Eserin ismi sözlüğün Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi nüshasının ilk sayfasında 

kırmızı mürekkep ile yazılmış başlıkta şöyle geçmektedir: ‚Ferheng-i Nedr ῾Alî der all-ı luġât-ı 

Caġatâyî der zaman-ı Şâh âfî telîf şode‛. Aynı nüshanın son sayfası ise yine kırmızı 

mürekkeple yazılmış ‚pâyân-ı risâle-i Nedr ῾Alî der ferheng-i luġat-ı Caġatâyî‛ ibaresiyle 

sonlandırılmış ve eser ismi hem başlıkta hem de son sayfada bu şekilde zikredilmiştir. 

Nüshanın ilk ve son sayfaları şu şekildedir:  

Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 

nüshası ilk sayfası:  

 Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi 

nüshası son sayfası: 
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Sözlüğün müellifi: 

Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî, Nedr ῾Alî tarafından kaleme alınmıştır. Senglâḫ’a 

kaynaklık eden bu eserin müellifi Nedr ῾Alî’nin ismi Senglâḫ yazarı Mîrzâ Mehdî Ḫan 

Esterâbâdî tarafından sözlükte Heratlı âli῾, Ferâġî ve Mîrzâ ῾Abdu’l-Celîl Na îrî gibi sözlük 

yazarları arasında zikredilmiştir (Rahimi, 2018: s. 76). Müellifin ismi Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be 

Fârsî nüshalarında ise farklı anılmaktadır. Örneğin Luġat-ı Caġatay’ın Tahran Meclis 

Kütüphanesi nüshası mukaddime kısmında müellifin adı Nezr ῾Alî şeklinde şöyle geçmektedir:  

Tahran Meclis Kütüphanesi nüshası:  

 

2b/7 be-ḫâ ır-ı fâtır-ı în zerre-i b3i-mi dâr Nezr ῾Alî resîd ki ḫâtır-ı e nâf-ı<.  

Eserin Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi nüshasın başlık kısmında müellifin ismi 

Nedr ῾Alî olarak zikredilmesine karşın aynı nüshanın 1b sayfası sekizinci satırında Nezr ῾Alî 

yazının üzeri kırmızı mürekkeple çizilerek sayfa kenarına yine kırmızı mürekkeple ‚nam-ı 

müellif‛ diye not düşülmüştür: 

 

1b/8 Nezr-i ῾Alî resîd ki ḫâtır-ı e nâf-ı  insân ve enva῾-ı beşer der zemân-ı ḫıdîv-i ba r ü 

ber hem-vâre be-lüġat-ı Türkî 

 Kaynaklarda ise müellifin ismi Nedr ῾Alî şeklindedir: Ferheng-i Caġatâyi / lügat /Türkî, 

Farsî, Nedr ῾Alî  (Derâbitî, 2011: 909), Ferheng-i Caġatâyi ez Nedr ῾Alî  (Ta î Dânîşpeju, 1340/1921: 

3309) 

Kaynaklardaki bilgilerden, eserin Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi nüshasında 
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bulunan başlıkta ve aynı nüshanın sonunda yer alan ibarede müellifin isminin Nedr ῾Alî 

şeklinde geçmesinden ve diğer nüshalarda da müellifin adının bu şekilde kullanılmasından 

dolayı ismin Nedr ῾Alî olduğunu kabul etmek yerinde olacaktır. 

Sözlüğün yazılış amacı:  

Çağatayca-Farsça olarak yazılan bu sözlük, dönemin diğer sözlüklerinde olduğu gibi, Ali 

Şîr Nevâyî’ nin eserlerinin anlaşılması amacı üzere hazırlanmıştır. Bu nedenle sözlük Nevâyî’ 

nin eserlerinden derlenmiştir.  

Sözlüğün hatime kısmında Türklerin bazı gelenek ve göreneklerinden bahsedilmektedir. 

Bu durumdan ve mukaddime kısmında verilen bilgilerden hareketle eserin yalnızca Ali Şîr 

Nevâyî’ nin anlaşılması üzerine yazılmadığını aynı zamanda Cengiz Han’ın töre ve 

geleneklerini de anlamak ve öğrenmek üzere kaleme alındığını göstermektedir: 

Tahran Meclis Kütüphanesi nüshası:  

 

[2b] (7) be-ḫâ ır-ı fâtır-ı în zerre-i bî-mi dâr Nezr ῾Ali resîd ki ḫâtır-ı e nâf-ı (8) insân ve 

enva‘-ı beşer der zemân-ı ḫıdîv-i ba r ü ber hem-vâre be-lüġat-ı (9) Türkî all-i elfâẓ-ı Caġatây 

mâyil est ançe ma dûr-ı fehm-i în alilü’l-bıdâ῾a (10) bâşed risâle der bâb-ı keşf-i lüġat-ı Nevâyî 
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ve töre ve (11) âyin-i Çengizî ve âdâb-ı ân fır a be-῾ibâret-i Fârisî nivîsed (12) ez-eş῾âr-ı Mîr Alî Şîr 

Nevâyî ve şu῾ara-yı ân âife ki senedân-ı (13) ma leb ve müstenid-i kemterîn bâşed be-yâvered ve 

iḫtilâf-i imlâ-i Çaġatây (14) u Rûm ve Türkî ki der merzûbûm-ı İrân mütedâvil est beyân (15) 

nümâyed ve tebdîl-i hurûf-ı tehecci râ der ayyiz-i tahrîr âvered tâ âlibân-ı (16) în fenn râ bâ῾is-i 

ba îret ve vu ûf der emr-i mezbûr şeved. 

Sözlüğün düzeni ve yapısı: 

Luġat-ı Caġatay bir mukaddime, üç fasıldan oluşan bir sözlük bölümü ve bir hatimeden 

meydana gelmektedir.  

Mukaddime: [1a] [ âdir ve mütekellimî der ḫûr-i sitâyiş ü enâyiş tevâned bûd ki lüġât-i 

muḫtelif vü elsine-*i+ müte῾addide ra bi-meyâsenci müşîr ü debîr erz-i bî-dâyı na-peydâyî 

mükevven be-pişgâh-i ẓuhûr resânîd  ü zebân-ı dânân-i her yek ez e nâf-ı îşân râ ez Arab u 

῾Acem çâşnî-i  alâvet-i su an-ı ferâḫor-ı mezâ -ı îşân çeşânîd ve türkân 
ⱽ
ân-ı bî-pâyân-ı zâteş 

mâ῾ide tertîb dâd ki i âr-ı nevâl-ı ma῾ nî-yi bülendet pâyân ni῾met-i su an ]1 (10) be-nümûdend ü 

ma῾nûhâ-yi rûşen mânend-i âteş ki der seng-i nihân (11) bâşed  der ῾ibâret-i muġla a-i in tâ῾ife 

vedî῾at-ı nihâd tâ ῾âşı ân (12) merâtib-i dâniş ü fehmîdegi mânend-i Ferhâd pest ü bülend-i suhan 

râ  (13) be-dâniş şikâfte be-me῾ânî-yi şîrîn resend. Elfâẓ ü me῾ânî în (14) aba a râ tertîb-i ustuḫ
ⱽ
an 

ve magz baḫşîd cem῾i ki mânend-i [humây-sâye] (15) ta῾allu -ı serbeser  ῾ibâret mî efkende 

bâşend ezîn lüġat ustuḫ
ⱽ
an mânend (16) ki serâser magz  *e+st. Şeklinde başlamaktadır. 

Bu kısımda yazar, Arap veya Acem türünden her bir bilginin dili olduğunu, bu dilin de 

bir söz varlığına sahip olduğunu anlatarak başlangıç yapar. Diller içerisinde Türkçenin derin 

manalara sahip olduğunu ve bu manalara ulaşılması gerektiğini belirtir. Çağatay ulusunun gizli 

lügatini anlamak için onların şiirlerinin beyitlerinin hazinesinin kilidini açmak gerektiğini bu 

lügatin de hazineyi açan bir anahtar olduğunu ifade eder. 

Daha sonra Hz. Âdem peygamber ve onun tüm evlatlarını öven yazar Allah u Teâlâ’ya 

hamt ve sena ettikten sonra Ali Şîr Nevâyî ve bazı diğer Çağatay dönemi şairlerinden söz 

ederek sözlüğü Çağatay Türkçesi’nin, Ali Şîr Nevâyî’ nin eserlerinin; Cengiz Han’ın töre ve 

ayinlerinin anlaşılması üzere yazdığını belirtir. 

Mukaddime kısmında ayrıca Türkçenin ses özellikleri, heceleme ve harflerin değişimi 

hakkında bilgi verilerek Türkçede bazı seslerin birbirinin yerine kullanıldığından 

bahsedilmiştir. Bu seslerden hangisinin Çağatay Türkçesinde hangilerinin ise Anadolu ve İran 

halkı tarafından kullanıldığı örneklerle açıklanmıştır.  

Örneğin: الف (elif), یا (yâ) ve ه (hâ) birbirinin yerine kullanılabilen harflerdir.الف  (elif) ve یا  

(yâ)’nın birbirinin yerine kullanıldığı örnekler şöyledir: اوز (üz) ve وزی  (yüz) kelimeleri ki yüz 

sözcüğü sayı manasında da kullanılmaktadır. Bunlardan ال (elif) ve ه (hâ)’nın birbirinin yerine 

kullanıldığı da görülmektedir. Bu durumu örneklemek için بولسه   (bolsa) veya بولسا (bolsa), چقسه 

(çı sa) veya چقسا (çı sa) sözcükleri gösterilebilir. یا (ya) ve ه (hâ)’nın birbirinin yerine kullanıldığı 

örnek ise نه (ne) veya نی (nî) şeklindedir. Bu kelimelerden اوز (üz), بولسا (bolsa) ve نی (nî) Çağatay 

Türkçesinde یوز (yüz), بولسه (bolsa) ve نه (ne) ise Anadolu ve İran halkı tarafından 

                                                           
1
 Örnek alıntılamalarda eserin Tahran Meclis Kütüphanesi nüshasından faydalanılmıştır. Eserin bu nüshasının baştan 

eksik olan ilk satırları diğer nüshalar yardımıyla tamamlanmıştır. 
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kullanılmaktadır. 

Asıl sözlük bölümü üç fasıldan oluşmaktadır: 

Fa l-ı evvel: [5a] (13) der beyân-ı elfâẓî ki me῾âni-yi müşterek dâşte bâşed  (14) tetebbu῾in râ 

tetetbu῾ ân lâzım est elfâẓ-ı müşterek nîz ânçe (15) koncâyiş în risâle bûd numûdârî ẓâhir sâḫt 

çonânçe şeklinde başlayan bu bölümde Çağatayca ve Farsçada kullanılan ortak kelimelere yer 

verilmiştir. Sözcükler madde başı olarak Çağatayca verilmiş anlamları Farsça açıklanmıştır. 

Kelimelerin birinci, ikinci ve hatta varsa üçüncü anlamları ses özelliklerine değinilerek 

açıklanmış bunların geçtiği örnek beyitler Ali Şîr Nevâyî’den veya Haydar Tilbe’den 

alıntılanmıştır. Örneğin: 

[5b] (13) o : meşhur est be-ma῾na tîr ve diger  be-ma῾nâ na d âmede (14) çonânçe derîn beyt-

i Nevâyî: 

[Fâ῾îlâtün / Fâ῾îlâtün / Fâ῾îlâtün / Fâ῾ilün+ 

Kûyuñ o  ister Nevâyi (15) nesye2 cennet ehl-i zühd  

Munça o  bolur tefâvüt (16) ῾âlim ü câhil ara3  

Ve diger  be-ma῾nâ revân  ve zûd bâşed [6a] (1) çonânçe derîn beyt-i Nevâyî: 

[Mef῾ûlü / Fâ῾îlâtü / Mefâ῾îlü / Fâ῾ilün+ 

Mey tut ki câm-ı devridin (2) o  taptılar ῾ilaç  

Cem‘î ki çarḫ devrni neẓẓâre ıldılar  

(3) Diger be-ma῾nâ hemân nîz âmede Nevâyî: 

[Fâ῾îlâtün / Fâ῾îlâtün / Fâ῾îlâtün / Fâ῾ilün+ 

Tâ tirik min ῾ışk (4) arfidür tilümde iy refî   

Olsam anı o  mezârum (5) taşıġa mer ûm ıl 

Fa l-ı düvvîm: [7a] (1) Elfaẓî ki be-cihet-i âşinâyî der lüġât-ı (2) ulus-ı Caġatây tâ âlib râ 

fâyide baḫşed be-düstûr-i (3) ni âb der-silk-i ta rîr keşid çonânçe şeklinde başlamaktadır. Bu 

kısımda Çağataycanın öğrenilmesi için gerekli olan kelimeler yer almaktadır.  

Fa l-ı düvvîmde temel kelimelere yer verilmiştir. Önce akraba isimleri sonra organ daha 

sonra ise hayvan isimleri gibi Çağataycada yer alan temel sözcükler açıklanmıştır. Bu 

bölümdeki kelimeler herhangi bir şekilde örneklenmemiştir. Nevâyî’den ya da başka bir 

şairden alıntılama yapılmamıştır. Yalnızca madde başı Çağatayca olarak verilen bu temel 

sözcüklerin Farsça açıklamaları yapılmıştır. Örneğin: 

                                                           
2 Yazmada ‚nesi‛ şeklindedir. 
3 Krş.:  

Meskeniñ ister Nevâyi nesye cennet ehl-i zühd  

Munça oḳ bolġay tefâvüt ῾âlim ü câhil ara 

Alî Şîr Nevāyi, Bedāyi῾ü’l-Vasat, üçünçi dîvân, Haz.: Kaya Türkay, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 

2002, s. 16. 
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[7a] (3) aġa: birâder-i bozorg < (5) abaġa: amû taġay: ḫâlû (6) uluġ: pir<  

[7a] < (13) èñek: zenaḫdân yügrek: ciger mañla: (14) pişânî bût: rân tiz: zânû kögsük: sîne  

[7b] < (2) irke ve cürke ve ca ır ve anat: (3) enva῾-ı bat râ mî-gûyend ...  

Fa l-ı sivvîm: Asıl sözlük bölümünün bu kısmı [7b] (16) der lüġat-i ki be-tertîb-i tehecci der 

âb u âb âverde şeklinde başlamaktadır. Bu kısım yirmi baptan oluşmaktadır. Fa l-ı sivvîmde yer 

alan baplar şöyledir:  

Babü’l-elif: a, e, è, ı, i, o, ö, u ve ü ile başlayan kelimelere bu bapta yer verilmiştir: 

[8a] (4) < açun: (5) be-ma῾nâ dünyâ est  

Babü’l-bâ: b ve p ile başlayan bazı kelimelere burada yer verilmiştir: 

[17a] (3) < bâd: be-ma῾nâ zûd 

Babü’l-tâ: t ile başlayan kelimeler bu bapta yer almaktadır: 

[20a] (6) tamuġ: dûzaḫ bâşed< 

Babü’l-cîm: c ve ç ile başlayan kelimeler burada bulunmaktadır: 

[26b] (5)  cücük: be-ma῾nâ şîrîn bâşed< 

Babü’l-ḫâ: ḫ ile başlayan az sayıdaki sözcüğe bu bapta yer verilmiştir: 

[29b] (6) ḫobla: ça mâ  ateş zenne< 

Babü’l-dâl: d ile başlayan kelimeler bu bapta yer almaktadır:  

[29b] (12) delâl: nâz< 

Babü’l-râ: r ile başlayan az sayıdaki sözcük bu bapta bulunur: 

[30b] (14) rest: be-ma῾nâ mu kim bâşed<  

Babü’l-zâ: z ile başlayan sözcükler burada yer almaktadır: 

[30b] (14) zili: gilîm u âliçe râ mî-gûyend<  

Babü’l-sîn: s ile başlayan kelimelere bu bapta yer verilmiştir: 

[31b] (1) sasıġ: bûy-i bed bâşed< 

Babü’l-şîn: ş ile başlayan sözcükler burada bulunmaktadır: 

[35a] (15) şıġavul: mihmân-dâr bâşed< 

Babü’l- â:  ile başlayan iki kelimeye burada yer verilmiştir: 

[35b] (6) aġay: ḫâlû bâşed< 

Babü’l-ġayın: ġ ile başlayan bazı sözcükler burada yer almaktadır: 

[35b] (13) ġıriv: nî râst ki türkân âmış mî-gûyend< 

Babü’l-fâ: f ile başlayan üç sözcüğe yer verilmiştir:  

[36a] (6) felses: be-ma῾nâ süst est< 
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Babü’l- âf:  ile başlayan kelimelere bu bapta yer verilmiştir: 

[36a] (10) âan: bâ Fârsî müşterek est be-ma῾nâ ḫâ ân ve ḫân bâşed< 

Babü’l-kef: k ile başlayan kelimeler ise burada yer almaktadır: 

[40b] (5) ketûn: abâ-yı kirbâs bâşed< 

Babü’l-lâm: l ile başlayan üç sözcüğe bu bapta yer verilmiştir: 

[43b] (4) la: be-ma῾nâ ayf bâşed< 

Babü’l-m’im: m ile başlayan kelimeler bu bapta bulunmaktadır: 

[44b] (1) m’irek: be-ma῾n’a ḫâl ve ῾aded-i hezâr bâşed< 

Babü’l-nûn: n ile başlayan sözcükler bu kısımda bulunmaktadır:  

[44b] (4) nâçû: çûb nâz u bâşed< 

Babü’l-hâ: h ile başlayan az sayıdaki sözcüğe burada yer verilmiştir: 

[45b] (14) havu: be-ma῾nâ belî bâşed< 

Babü’l-yâ: y ile başlayan sözcükler bu bapta yer alır: 

[46b] (11) yan: be-ma῾nâ araf bâşed< 

Bu baplarda yer alan Çağatayca kelimelerin Farsça açıklamaları yapıldıktan sonra hemen 

hemen her sözcük Ali Şîr Nevâyî’ den, Haydar Tilbe’den veya Lu fî’ den alıntılanan beyitlerle 

sözcükler örneklenmektedir. 

Ḫâtime: [50a] (4) der töre vü âyîn-i Caġatây (5) ki lâbûd est tetebbu‘in râ istimâ῾ ânhâ der 

ba῾dı ebyât-ı meselâ< şeklinde başlayan bu kısımda Çağatay Türklerine ait töre ve gelenekler 

verilerek bunlar gerek Ali Şîr Nevâyî’den alıntılanan gerekse başka şiirlerle örneklenmektedir. 

SONUÇ 

Safevi Türk imparatoru Şâh âfî I. Sâm Mîrzâ’nın emriyle 17. yüzyılda İran’da yazılmış, 

Çağatay Türkçesi – Farsça bir sözlük olan eserin ismi Ferheng-i Türkî-i Çaġatâ-î be Fârsî  veya 

Luġat-ı Caġatay’dır. Nedr ῾Alî tarafından kaleme alınan bu eserin yazılış amacı Ali Şîr 

Nevâyî’nin eserlerini anlamak ve Çağatay Türklerine ait töre ve ayinleri anlatmaktır.  

Mukaddime kısmında Çağatay Türkçesine ait gramer bilgilerinin bulunması, içerisinde 

Çağataycaya ait birçok sözcüğü barındırması ile itibariyle eser, hem dönemin ses ve şekil 

özellikleri hem de sözcük dağarcığı hakkında bilgi edinmemizi sağlayan önemli bir kaynaktır. 

Türk dilinin önemli dil yadigârlarından biri olan Senglâḫ’ın da yazılmasına da kaynaklık 

etmiş olan bu sözlük üzerine karşılaştırmalı bir çalışma yapılmıştır. Yakında yayınlanacak olan 

bu çalışmada ile sözlüğünün tamamının karşılaştırmalı metin neşri ve dil özellikleri tüm 

yönleriyle ortaya konulmuştur. 
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